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токсичний ефект у медіа для всіх європейських політиків будуть мати зараз 
їх заяви про те, що вони ставляться до Росії (навіть не до її дій, а до неї в 
принципі як до політичного актора) "з розумінням". До речі, "токсичність 
Кремля" й у подальшому токсичність всього, що пов’язано з Росією 
(російські гроши, паспорта, громадянство), мали спільний позитивний ефект 
для масового єднання західного медійного простору на неприйнятті дій Росії 
в Україні як на рівні політичних еліт, так і простих людей, що відбилося у 
багатотисячних акціях протесту по всій Європі.
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СЕНТИМЕНТ-АНАЛІЗ ТОНАЛЬНОСТІ ТВІТІВ ПРО УКРАЇНУ 
В АНГЛОМОВНОМУ МЕДІА ДИСКУРСІ

Шуляк І. М.
Тернопільський національний педагогічний 

університет імені Володимира Гнатюка 

У сучасній лінгвістиці, яка спрямована на вивчення мовної особистості, 
її лінгвокреативних можливостей та комунікативної компетенції, 
спостерігаємо посилену увагу дослідників до використання сучасних 
методів аналізу мовних категорій та одиниць, які вияскравлюють тісний і 
безпосередній зв’язок мовознавства з інформаційними технологіями. На часі 
зарубіжні та вітчизняні лінгвісти розвивають дослідження мови за допомогою 
комп’ютера, відповідаючи, таким чином, на запит у нових оперативних 
способах опрацювання мовної інформації, та відзначають внесок, який 
лінгвістичні знання можуть зробити для забезпечення комп’ютерних систем 
опрацювання інформації (Ялова, Яшина, Говорущенко, Тарасюк, 2021).

Актуальним вектором лінгвістичних досліджень є аналіз висловлювання 
з погляду на виявлення афекту, упередженості, оцінки, ставлення, емоцій, 
що має на меті вилучити або розпізнавати суб’єктивне ставлення автора 
повідомлення до певної теми чи події, класифікуючи мовні одиниці у 
такому повідомленні на позитивні, негативні чи нейтральні (Taboada, 2016). 
Реалізація такого аспекту досліджень здійснюється за допомогою методів 
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комп’ютерної лінгвістики – сентимент аналізу або аналізу тональності 
тексту, висловлювання, мовної одиниці тощо, щоб створити структуровані 
знання, які можна використати для підтримки прийняття рішень щодо 
особистості, події, продукту чи ситуації.

Оскільки одним із основних джерел комунікативної взаємодії є соціальні 
мережі з месенджерами, коментарями до онлайн-публікацій, відео блогів і 
новин, то водночас спостерігаємо й попит на вивчення вербальної інтеракції 
мовців у медіа ресурсах. Відповідно до цього, аналіз настроїв мовців набуває 
ще більшої цінності. Невпинний зріст кількості користувачів соціальних 
мереж розширює межі комунікації й, тим самим, формує рейтинги, суспільну 
думку, впливає на настрої, наміри, уподобання учасників вербальної 
взаємодії та чинить на них психологічний тиск. 

Сентимент аналіз настроїв користувачів соціальних мереж визначає їх 
емоції та ставлення до об’єкта, особистості, події для того, щоб оцінити 
суспільні проблеми чи ситуації. Повідомлення та коментарі у соціальній 
мережі Twitter дають змогу в режимі реального часу відстежувати 
суспільні настрої щодо інформації у дописах. Оскільки тематика російсько-
української війни характеризується безпрецедентною актуальністю, то аналіз 
тональності твітів про Україну у соціальних ЗМІ на основі даних Twitter у 
реальному часі має на меті простежити будь-які зміни настроїв англомовних 
користувачів щодо російської агресії до українського народу. До уваги 
взято повідомлення у Twitter за 10 травня 2022 року, у яких згадується 
Україна. Вибірку здійснено за допомогою програмного забезпечення 
Tweet Sentiment Visualization. Проведене дослідження твітів за допомогою 
методу сентимент аналізу дозволяє виявити інтенсивність позитивного чи 
негативного потенціалу повідомлення, продемонструвати позитивну чи 
негативну авторську позицію до ситуації в Україні, й таким чином, визначити 
інтенсивність впливу допису на емоційну сферу користувача соціальної 
мережі та його емоційну реакцію на інформацію у дописі. 

Можливості програмного забезпечення Text Analytics API ідентифікують 
твіти за емоційною складовою, що дозволило виокремити наступні емоції у 
дописах про Україну: радість, сум, злість, страх. Тематична група твітів в 
обраний день для аналізу містить один кластер на тему: військова допомога 
США у межах ленд-лізу, наприклад: "US President Joe Biden has signed a bill 
on a land lease for Ukraine. It will expand his powers to provide weapons to the 
country and will speed up its supplies" (https://t.co/W2V3Gs3ZOr). Водночас, 
найпоширенішими хештегами є #StandwithUkraine та #StopRussia, наприклад: 
Putin now seems to want to transform his genocidal war into a frozen conflict in 
Ukraine. We cannot allow this to happen. Don’t lose focus. Total Ukrainian victory 
is the goal #StandwithUkraine та #StopRussia (https://t.co/hGehpwQQNR). 
Як висновок, слід зазначити, що серед проаналізованих твітів про війну в 
Україні більшість демонструють негативний показник тональності допису, 
що свідчить про засудження автора повідомлення війни в нашій країні, а 
позитивний потенціал тональності переважає у повідомленнях, у яких є 
підтримка супротиву українського народу проти агресора. 
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Сентимент аналіз тональності твітів про Україну в англомовному медіа 
дискурсі сприяє виявити кореляцію між настроями користувачів щодо 
російської війни проти українського народу, висловленими в Twitter, і 
охопленням зацікавленості цією проблемою у світі, збільшенням випадків 
підтримки та рівнем розуміння англомовними користувачами наслідки 
посягання на демократичні цінності. 

Аналіз настроїв комунікативного процесу у соціальних ЗМІ на основі 
даних Twitter полегшує моніторинг проблем, пов’язаних з російсько-
українською війною, у режимі реального часу. Таким чином, результати 
досліджень можуть спонукати вживати активних заходів для боротьби з 
дезінформацією та неадекватною поведінкою навколо російської агресії, 
що загрожує успіху боротьби народу України за демократичні цінності та 
свободу. 
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КОНЦЕПТ ХОРОБРІСТЬ  
В ЕТНІЧНІЙ СВІДОМОСТІ АНГЛІЙЦІВ, УКРАЇНЦІВ ТА РОСІЯН

Шутова М. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Про те, що найбагатшим джерелом для вивчення процесу формування 
етнічної самосвідомості народу й етнокультурних стереотипів поведінки, а 
також сприйняття інших етносів є мова, писав свого часу О. Потебня (1993), 
який до того ж уважав її не тільки головною етнодиференціювальною, а й 
етноформувальною ознакою. Аналіз імен, етнонімів, топонімів, астронімів 
показує глибоку вкоріненість у мові своєрідності середовища проживання 
людей і тісно пов’язаного з цим мислення народу. Мова відображає як 
загальну оцінку явищ природного середовища, так і докладно характеризує 
тваринний і рослинний світ, клімат і ландшафт місця проживання етносу. 
Походження назв етносів також є невипадковим, а наочно ілюструє той 
факт, як предки сприймали і сусідні народи (с. 67, 114). 
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